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‘ ”ha Peoule 8 Republic of Bulgarla takes an active part
in the work done by the UNO in the field of standardization
of gsographical names, International e¢ooperation in that field
net only plays an important role in the further development
of the problems connected with the standardization of geogra-
phical names, but aiso exerts a positive influence on the cul=-
tural intercourse and‘rapprﬂcpemgnt among nations. Our couniry
supportswth%s_énﬁargay;ogal»;oopgratiop and has made its con=-
;ribgtign to it as participant in its First Conference in
1967, in Geneva, in its Second Conference in 1972, in London,
andhgg.its forthcoming Third Conference now, in ﬂ9??, in
Athens. '

The resolutions taken Sy the conferances thus held
are exceptionally important and guiding documents for the
future activity of the national institutions along such ime
portant lines as the unification of gesographical names and
geographical terminology, the complling of gazettesrs of
maritima, underwater and extra~terrestrial fsaiuves, the
naking af‘lists of exonyns, 8tc.

In accordance with the recommendations of the Second
UHO Conferenco on Btandsrdization orlGeographical Hames and
of the conferences of the V¥II and VIII Regional Groups in
Budapest, the activity of the People's Republic of Bulgaria
on the standaxrdization of geographical names for the period
of 1972-~1977 was aimed a2t the Lulfilment of the following
main tasks: ,

4o RESEARCH WORK ON QUESTION OF ORTHOGRAPHY AND TRANSCRIPTIOR
OF GEOGRAPEICAL NAMES, '

Systematic elaborations ars carried out at the Univer-



Academy of Sciences, Institute of Bulgarian Larpguage, of
problems connected with the etymology, toponymy, onomastics
and transcription of names in the different languages and
for overcoming the difficulties arising from the differences
in the phonemic systems. Their results have been reflected
in a series of publications and monographs. Worth mentioning
in this connection is the work entitled "Promuncistion and
Trenscripiion of Foreign Names in the Bulgarian Languaga®,
Sofia, 1974,

The problems which have been elaborated are not only of
theoratical imporiance, but have also a practical application
in cartography and in different other field; of science and

culture.

2. TEE MAKING OF LISTS OF GECGRAPHICAL NAMES IN THE TERRITORY
OF OTHER COUNTRIES AND THEIR TRANSCRIPTION IN THE BULGARIAY
LANGUAGE.

This activity is carried on by the Council of Ortho=-
graphy and Transcription of Geographical Names under the
Central Administration of Geodesy, Cartography and Cadastra.
The council has super=departmental functions and its decigions
on matters of orthography and transcription of geographical
names are obligatory on a matiopal scale, not only in the
field of small-scals cartography, but also for the Television
and Radio Services,-for all aducational estaeblishment and
the preas. _

Considerable work has been done in the periocd of 1972~
1977 on questions of the oxthography and transcription of
geographical names. Lists have been made out and have been

transeribed for the following ¢ountries: Andora, Afar and
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cialist Republic, German Democratic Republic, Denmark, Egypt,
Etbhiopia, Iraqg, Iram, Spain, Democratic Republic of Yemen,
Jordan, Qatar, Kuweit, Libya, Lebanon, liechtenstein, luxen-
burg, Soviet Socialist Republic of Moldavla, Monaco, Noxrway,
PaXxistan, People's Republic of Poland, Poriungal, USSR, San
Marino, Saudi Arabia, Syria, Sudan, FRG, France and Czecho-
slovalda.

¥With the transcription of the geographical names in
the abova countries apd the publication of the respeciive
lists, the task was completed of tramscribing the geographi-
¢al names in the territory of Europe, the Near and Middle
Eaat,. '

For the establishment of a correct writiten form of
the foreign names, a great number of gources have bsen used,
such &8s maps, atlasses, dictloparies, onomastic directoriss,
atc, The tranacription has been made on the basia of a Gene-
ral Instruction which determines and aystematizes into a
single system the main principles of orthography and Trans-
gription in accordance with the peculiarities of our languags
and our system of writing, All lists begin with drief indi-
cations of the principal rules of transcription , maldng it
possible indepsendently to transcribe names that ars not con-
tained in the 1list.

What hes been stated so far shows that a consilderabls
amount of transexipiion work has been done of geographical
nanes over large territoriss in asccordance with the Bulgarian
phonetic and graphic system,

In view of the great volume of work required for ithe
making out of the alphabetical lista of transcribsd names, &

wwarramma nas hean workad ont for the uvae of an elacitronic
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computer, as a rosult of which the automatic systemetization

and srrangemant of geographical names became possible.

3a TRANSLITERATiON ARD TRANSCRIPTION OF BULGARIAN GEQGRAPHICAL
NAMES FROM THE CYRILLIC INTO THE ROMAN ALPHABET,

The rendering of the Bulgarién geographical names in
the Latin alphabet iz a very complicated task. Many organi-
zations have worksed for many ysaxrs on the establishment of a
wniversal system of transliteration. |

In 1971, a system for transliteration of geographical
nazes from Bulgariaﬁ into Latin wes devised by the Council of
Orthography and Transeription of Geographical Bames, The mONO =~
graphie¢ prineciple underlies the system of transliteration, the
tendency being of -rendering our letter system with Latin chae
racters, by using:ths same signs and letters for all’corras-
ponding signs.. and letiters. A 1list of geographical names has
beon mede and issved for general use in the Feople’s Republic
of Bulgarizs on a scale of 1: 300,000 on the basis of tho Genreral
Geographical Map of Bulgaris,

Qur systen of transliteoration has certain common fea-
tures with some of the variations of the IS0 systen, with
the system of the Acadeny of Sciences of the USSR and with the
project which is being doveloped within the framework of the
Council of Mutual :Economic Assistancs.

The main efforts are focussed or improving the system
for the purposa of its universal application in the countries
using the Cyrillic alphabst, with due consideration for na-

tional peculiarities and traditions.

4, MAKING OUT LISTS OF THE TRADITIONAL GEOGRAPHICAL NAMES
(EXONY#S). o
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-tion of Geographical Names has been guidad by the recommnenda-~

tion of the Second UNO Ccnference that it should take as =&
basis for atandardizing the geographical namaes tha national
officinl names, This reccmrendation, envisaging a maximum
eurtailmént of axonyms, is perfectly reasonadlse, because it
aims at establishing unified written mesns of communicationp
in the intersst of brosdeming international interc¢ourse in the
spherae of scientific, culiural apd sconomic relations.

The complete riddance of exdnyms, howaver, is impossi=-
ble, due to gertail historical circumstances and to some other
factors, such as the different systems of writing, to phonetisc
and grammatical peculiarities. 4s a result of cur intercourss
with the other nations through the ages, some names whose épel»
ling or pronunciation differs from the original, have in diffoe=-
rent ways entersd the basic stock of words of our people. Thess
traditional names require greater attention, becsuse they sub-
stantially impade intermationsal contacts in a8ll spneres of
social and politiscal, cultural, scientific and economic life.

At preéent, A list of exonyms is being prepared as
the Council of Orthography and Transcription of Geographical
Hames., ®ne list will comprise the names of countries, capitals,
largsexr cities, hydrogrephie¢ and oregraphic faatures. The list
will contain the traditional form of the name, its national . a
ofticial form and its normal Bulgarian form. After a detailed
discussion of the list, it will be established which traditional
namegnwill be preserved and which of them will be replaced
vith the corresponding hational official form,.

The list of sxzonyms which is being thus prepered, should

be considered as initial stage in deterxining n more detailed
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In accordance with the recommendations ¢f the Second
URO Confsrence on the Standardization of Geographical XNamss,
work is being dore in the People’s Republic of Bulgaria also
on sone other problems, such as the compiling of a dicvicnary
of speciai terms, a dictionary of terms econtained in the
goographisal maps, the compilation of an International Gazel-
teer, the naming of extraterrestrial features, the working
cut of a draft for compiling a unifiad dictionary of geogra-
phieal names in the region of the wvallsy of ths Danube River,
ete.

The Council of Ortbhography and Transcription of Geo-
graphical names continues editing a Collection of Materials
for the Orthography and Transeription of Geogrephical Nanes,
which dis a specialized publication for the elaboration of
thooretical and practical problems connected with the standard-
ization of geographical names arnd for gereralizing and popular-
ising of the experisnce gained in this field., Issue 2 and 3
have come out. Issue 2 contains publications by sone dis~
tinguished linguigts, such as Professor 1. Douridanov, Pro-
fesgor T, Tomov and Professor M. Mladenov on different quest-
ions of topographie toponymy, peculiarities in the Trangcrip-
tion of Spanish, Portuguese and Romanian geographical names.
Izaue 3 is devoted entirely to the Second International URO
Conference on the Standardizatior of Geographical Hamas.

The Council of Orthography and Transcription of Gsogra-
phical Names will submit with plessura pages in ths Collection
to foreign suthors for the insertiom of materials on the stand-
ardization of geographical names,

The Council is intensifying its activity on tha exchange
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This brief account of the work done by the Couneil of
Orthography and Transcription of Goographical Names for the
pericd of 1972-1977, as can be sesn, roveals a versatile and
useful activity.

Yo can say with satisfaction that international coope-
ration in the standardization of geographical names is marking
an ever eoxpanding development and progress, which promotes
= mutﬁal exchange of experiences, and helps %0 elucidate ths
tasks and trends in ocur future activity. Our country will con-
tinue in future to take an active paxrt, wiihin its possibilities,
in the development .of the usefvl activity in the field of stan-

dardization of geographical names.



